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Аннотация к курсу «Старописьменный японский язык (бунго). Часть 2: чтение и перевод текстов».

Для студентов 2 курса направления подготовки 032100 Востоковедение и африканистика (ИВКА) , профиль: Языки и литературы стран Азии и Афр​и​ки (Язык и литература Китая)

Цель дисциплины


Дисциплина «Старописьменный японский язык. Часть 2: чтение и перевод текстов» является кур​сом вариативной части профессионального цикла по направлению подготовки Вос​токоведение и африканистика, предназначена для студентов 2 курса, реализу​ется в Институте восточных культур и античности кафедрой Истории и филологии Даль​него Востока.

Дисциплина «Старописьменный японский язык. Часть 2: чтение и перевод текстов» является продолжением курса «Старописьменный японский язык (бунго). Часть 1: основы грамматики», в курсе изучения которого студенты должны познакомиться с основными структурными особенностями старописьменного японского языка и научиться ориен​тироваться в чтении и переводе текстов, написанных на старописьменном языке.

Дисциплина «Старописьменный японский язык. Часть 2: чтение и перевод текстов» направлена за закрепление навыков, полученных в курсе «Старописьменный японский язык (бунго). Часть 1: основы грамматики», путем  чтения и перевода неадаптированных классических текстов.

 В связи с этим основная цель курса — применение студентами на практике знаний основ​ных структурных особенностей старописьменного японского языка, чтение, перевод (устный и письменный), разбор и комментирование неадаптированных текстов, написанных на старописьменном японском языке. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпуск​ника:

· ОК-2 (способность использовать в познавательной и профессиональ​ной деятельности базовые и профессионально профилированные знания основ филологии, истории, экономики, социологии и культуро​логии; владение культурой мышления, знание его общих законов, способность в письменной и устной речи правильно (логически) офор​мить его результаты на родном, западном и восточном языках);

· ОК-3 (способность приобретать новые знания, используя современ​ные образовательные и информационные технологии);

· ОК-8 (способность использовать навыки работы с информацией из различных источников для решения профессиональных задач);

· ПК-3 (способность понимать, излагать и критически анализировать информацию о Востоке, свободно общаться на основном восточном языке, устно и письменно переводить с восточного языка и на восточ​ный язык тексты культурного, научного, политико-экономического и религиозно-философского характера);

· ПК-4 (владеть понятийным аппаратом востоковедных исследований);

· ПК-5 (владеть одним из языков народов Азии и Африки (помимо осво​ения различных аспектов современного языка предполагается доста​точное знакомство с классическим (древним) вариантом данного язы​ка, что необходимо для понимания неадаптированных текстов, исто​рии языка и соответствующей культурной традиции).


Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проверки письменных переводов, экзамен на 3 курсе обучения.


Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы — 144 часа.


Программой дисциплины предусмотрены следующие занятия: практические — 72 часа, самостоятельная работа студента — 72 часа.

Рабочая программа дисциплины

Пояснительная записка


Предмет дисциплины — комплексное изучение языка основных памятников японской письменности периодов VIII - начала XX вв.


Цель дисциплины — закрепление навыков, полученных в курсе изучения основных особенностей структуры старописьменного японского языка, позволяющих ориен​тироваться в чтении и переводе текстов VIII - начала XX вв.

Задачи дисциплины предполагают развитие навыков:

— анализа и понимания текста, написанного на старописьменном японском языке (бунго);

— работы со словарями, как двуязычными (японско-русскими, японско-ан​глийскими), так и с японско-японскими словарями старого языка и японско-японскими толковыми словарями;

— формального синтаксического разбора текста, опирающегося на совре​менные лингвистические концепции;

— буквального и литературного перевода текста со старописьменного японского языка;

—  написания комментария к переводу текста, написанного на старописьменном японском языке;

— устного и письменного аннотирования материалов, написанных на старописьменном японском языке.

Место дисциплины в структуре ООП ВПО: дисциплина «Старописьменный японский язык (бунго). Часть 2: чтение и перевод текстов» является частью профес​си​онального цикла Б.3 по направлению подготовки Востоковедение и афри​ка​ни​сти​ка, реализу​емой в Ин​сти​ту​те восточных культур и античности ка​фед​рой Ис​тории и филологии Дальнего Вос​тока.

Дисциплина является обязательным курсом вариативной части профессио​нального цикла дисциплин (Б.3), читается в 4 семестре.

Данная дисциплина логически, содержательно и методически связана с дис​циплинами: основной восточный язык (японский), введение в востоковедение, теория основного восточного языка, исто​рия литературы Японии, введение в японистику, история японского языка, введение в сравнительно-историческое языко​зна​ние, лингвистическая география.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования:

знать: 

— основные правила орфографии старописьменного японского языка (ОК-3, ПК-4);

— основные элементы грамматики старописьменного японского языка (ПК-4, ПК-5);

— общие логические и лингвистические принципы анализа текста, написанного на старописьменном японском языке (ОК-2, ПК-4, ПК-5);

уметь:  

— применять знания, полученные в ходе обучения, к дальнейшей работе с литературными, историческими, религиозно-философскими памятниками Японии (ОК-2);

— правильно пользоваться словарями японского языка, в том числе японско-японскими толковыми словарями и словарями старого языка (ОК-3, ОК-8);


— анализировать особенности текста, написанного на старописьменном японском языке (ПК-4, ПК-5);


— комментировать текст, используя информацию из различных источников (ОК-8, ПК-4);   

владеть:

— навыками чтения и перевода текста, написанного на старописьменном японском языке (ПК-3, ПК-5).

Структура дисциплины

Общая трудоёмкость дисциплины: 4 семестр — 4 зачётные единицы (144 часа). Из них: аудиторная работа — 72 часа, самостоятельная работа студентов — 72 часа, в т. ч. подготовка к семинарским занятиям, выполнение контрольных заданий (письменных переводов).
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п/п
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	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости 

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации 

(по семестрам)
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	прак​ти​ческие

занятия
	семи​нары
	самостоятельная

работа
	

	1
	Язык древнеяпонских текстов (эпоха Нара).
	3
	
	
	12
	
	12
	Выполнение практических заданий.

	2
	Язык классических памятников японской литературы (эпоха Хэйан).
	3
	
	
	20
	
	20
	Выполнение практических заданий.

	3
	Язык текстов периодов Камакура-Муромати. 
	3
	
	
	20
	
	20
	Выполнение практических заданий. 

	4
	Язык текстов периода Токугава.
	3
	
	
	20
	
	20
	Выполнение практических заданий. 

	
	Всего
	
	
	
	72
	
	72
	


